WHpopmauun. JITO Takke MOXeT ObiTb AnMTEenbHOE BbiCKa3dbiBaHME opartopa (npu
OCYLLIeCTBMNEHNN YCTHOIO NocrefoBaTeNibHOro nepesoaa).

Takum obpasom, Ha OCHOBaHUW NPOBELEHHOrO JKCMEPUMEHTa MOXHO caenaTb BbiBOA,
YTO OCYLLECTBMAS YCTHbIN NocrnefoBaTernbHbIN NepeBod, NepeBOAYMKM aornyckanu bonblue
OLWNBOK, YeM NPU CUHXPOHHOM NepeBoae BBUAY TOro, YTO KOHLEHTPUPOBANNCL Ha M3HavyanbHO
HEMOHATHOM [N HUX crnoBe U 3abbiBanu 0 Heo6Xo4MMOCTU yaepxuBaTb B NamaTn GOnbLUIOW
6ok nHopmaymu.

B 6onblMHCTBE CryYaeB CMbICST UCXOOHOrO BbiCKa3blBaHUSA He Obln yTepsiH, ofHako
4acToO NepeBOAYMKN O0NycKanu UCKaXeHWA He TOMbKO B BbICKA3bIBAHUAX C SIBHOW aKLEHTHOW
peybio, HO 1 B nocnegywwmx. Ewe ogHMM 3aTtpygHeHueM npu YCTHOM nocrnefoBaTerbHOM
nepesoae Obino cobniogeHne KputepueB npe3eHTabenbHOCTU, YTO ObINo CnoXHee, YeM npu
CYHXPOHHOM nepeBofe. [lepeBoaunky ObINO HeOBXoOUMO «AepXaTb IMUO» Aaxe npu
BO3HUKHOBEHUN TPYyAHOCTEN (B OaHHOM Criydae CBA3aHHbIX C akUeHTHOW peybto). OaHako
noJobHble OWMOKKN BbINKN XapakTepHbl ANA MEHee OMbITHbIX NEPEBOAYNKOB.
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NAPAJIJEJNIbHBIE KOPIMYCbl TEKCTOB B KOHTEKCTE NEPEBOAOBEAEHUA
U KOHTPACTUBHOW JINHIBUCTUKU

C. I'. KnumyeHko
Cmapuwul nperniodasamersib kaghedpbl UHOCMPAaHHbIX A3bIKO8
BGenopycckuti cocydapcmeeHHblil nedazoaudeckuli yHusepcumem umeHu Makcuma TaHka, 2. MuHck
svetnetko@gmail.com

B naHHOM ctatbe 06BHEKTOM U3yYeHUs SIBNSIOTCA NapannerbHble Koprnycbl TEKCTOB, BbiCTynatoLme
B KayeCTBE WHCTPYMEHTapUsi OCYLLECTBMNEHUSI WCCNEefoBaHUA B KOHTEKCTE MNEepeBOAOBEAEHUS W
KOHTPACTUBHOWM FNMHIBUCTUKN. ABTOPOM OMMCaHbl pasHble TOYKU 3peHusl SI3bIkOBeO4OB OTHOCUTENbHO
TOro, 4To coboi NpeAcTaBnAT NapannenbHble Kopnychl TEKCTOB. [MepeyncrnieHbl ocHoBoMonarawLwme
NpeMMyLLECTBA WCMOMb3OBaHWA NapanmnenbHbiX KOPNycOB TEKCTOB B 06nacTax, CBA3aHHbIX C
nccnenoBaHneM si3blka. B cTtatbe oTMevaeTcs, YTo NosiBNeHMe naparssenbHbiX KOpnycoB TEKCTOB Aano
MOLLHbIA UMNYNbC ANA AanbHEenlero pasBUTUA KOHTPACTMBHOW JMHIBUCTUKU U NEpPEBOAOBEAEHMS,
npefocTaBnsist GbICTPbIA AOCTYN K ayTEHTUYHbIM MpUMepam UCMOSIb30BaHUS NEKCUYECKUX €AUHUL, B
cchepe nepeBofa v fenasi BO3MOXHbIM NPOBEAEHNE TOYHOIo aHanm3a si3bIKOBbIX SIBIIEHUI 32 PEKOPAHO
KOPOTKMNE CPOKM B cdhepe KOHTPACTUBHOMN FIMHIBUCTUKM.

Knrouyeeble cnoea: napannenbHble KOpPMycbl TEKCTOB; MNepeBOAOBeAEHUE; KOHTpacTMBHas
MUHIBUCTMKA;  cneuunanbHble  KOMMbIOTEPHbIE  MPOrpamMMbl;  CPaBHUTEMbHbIE  FIMHIBUCTUYECKUE
nccnenoBaHus.
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PARALLEL CORPORA IN THE CONTEXT OF TRANSLATION STUDIES
AND CONTRASTIVE LINGUISTICS
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In this article, the object of study is parallel corpora of texts, which act as research tools in the
context of translation studies and contrastive linguistics. The author describes different points of view of
linguists regarding what parallel corpora of texts are. The fundamental advantages of using parallel
corpora in areas related to language research are listed. The article notes that the emergence of parallel
corpora of texts has given a powerful impetus to the further development of contrastive linguistics and
translation studies, providing quick access to authentic examples of the use of lexical units in the field of
translation and making it possible to conduct an accurate analysis of linguistic phenomena in record time
in the field of contrastive linguistics.

Keywords: parallel corpora; translation studies; contrastive linguistics; specialized computer
programmes; comparative linguistic studies.

MepeBogoBeneHne oMOPMUNOCL B OTAEMbHYK OUCUUMNMANHY CO CBOUM OBBLEKTOM
N3yyeHust N Lenamu B nocriegHen yetBepTn XX Beka, UCMNOSb3ys MOAENn U MeToAbl Takux
ANCLMNIIMH, KaK NIMHIBUCTUKA, MCUXOSIOMUSA, COLMOMOrus, UCTOPUS, KynbTyponorus u ap. 9Tu
mMoAenu bbinn aganTUpoBaHbl NOL HyXAdbl NepeBofoBedeHNd, B AanbHeWWeM pasBMBLUUCE B
MeXOMCUUNIMHAPHbIA NOAXO0A K AaHHOW obnacTu.

JInHrencTbl cokycmpoBanucb Ha NepeBOOHOM OUCKYpce Kak pesynbTaTe npouecca
nepesoja, yaenasa npuctanbHoe BHUMaHWE UCMONb30BaHNUIO A3bIKOBLIX CPeACTB B NepeBOAHbIX
TeKCcTax 1 nNpusHaBasi 3Ha4YMMOCTb UCCIeA0BaHUs CTPYKTYpPbI A3blKa.

B 3710 e BpeMdA Ha nepBbIv NNaH BbIXOOAT napannenbHble KOprycbl TEKCTOB B KaYecTBe
Ba)KHeMNLero MHCTPYMEeHTapus OCyLLEeCTBNEHUS UCCrea0oBaHUN B KOHTEKCTE NepeBoJOBEAEHUS.
HeobxogumMo  OTMETUTb, 4YTO MOSIBNIEHME  TaKMX  KOpPMyCOB  TEKCTOB  MO3BOSMIIO
nepesofoBeAEHNI0O O(POPMUTLCS B YCTAHOBUBLLYHOCA CAMOCTOATENbHYK OUCUUNIIMHY, Tak Kak
napannernbHble TEKCTbl CTany 00 bEeKTOM UCCNeaoBaHWs U COMOCTaBNEHUS ANsi NepeBOAYMKOB.

OTnuunTensLHON YepTon NapanmnenbHbIX KOPNyCOB TEKCTOB SIBMSETCA MHOrosisbluune [1, .
61]. Tak, Hanpumep, B cdepe nepeBooBeAEHUS NPOUCXOAUT POPMUPOBAHNE MHOMOA3bIYHbLIX
napannesnibHbIX KOPMyCcOB TEKCTOB, KOTOpble noasepraiotca o06paboTke npu nomoLum
crneumarbHbIX KOMMbIOTEPHbBIX NPOrpaMM, MLYLLINX Haunyywmne nepeBonyvecKue 3KBUBANEHTbI
[2, c. 92].

MIMEHHO Ha OCHOBE MHOroA3bl4MSA JIMHMBUCTblI BbIABUraldT [OBE TOYKM 3peHus
OTHOCUTESTbHO TOro, YTO cOBoN NpeaCTaBNAKT NapannesibHble KOPnyCbl TEKCTOB.

OpHn  A3blkoBeAbl pacCMaTPUBAKOT UX KaK  KOSMEKUMI TEeKCTOB, He CBS3aHHbIX
B3aMMOOTHOLLEHNSMU opurnHan-nepesos. Citoga OTHOCATCA TEeKCTbl, KOTOpble W3HaYasibHO
ObINIM HAaNUCaHbl Ha pasHbIX SA3blkax, He ABMSACHL NepeBoAaMu Apyr Apyra, HO Ux obbeanHaeT
obwas Tematuka, BpeMSI HanucaHus W T.4., MNO3TOMY MeXAy HUMM MOXHO MNpPOBOAUTb
napannesnv u conoctasreHNs No CMbICITIOBOMY COLEPXKaHUIO.

Tak, B. Tl. 3axapos n C. 0. borgaHoBa B kayecTBe npumepa MHOrOA3bIYHbIX
napannesibHbIX KOprnycoB TEKCTOB, HE NMEIOLLMX CBA3KY OpUrMHar-nepesos, NpuBoaaT KOpnycol
MaTtepuanoB KOHEPEHLNA, MPOXOAMBLUMX B pa3HbIX CTpaHax U cogepXalimnx nHdopmaumo no
KaKOW-TO KOHKPETHOM Hay4YHOW TeMaTuKe, OCBELLLEHHON Ha pa3HbiX A3blkax [3, C. 22].

A. [O. LUWeenuep onpegensier napannenbHble TEKCTbl Kak «obpasubl peyveBblX
npoussefeHUn OLHOrO0 W TOro e XaHpa, MexXay KOTOpPbIMW OTCYTCTBYET CMbICroBas
9KBMBANEeHTHOCTb TuMa opuruHan-nepesod. B To e Bpems Ons napannenbHbiX TEKCTOB
XapaktepHa  OOWHOCTb  COUManbHO-KOMMYHUKATUBHOM  CUTyauum  UX  MOPOXOAEHMS,
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no3eonsowasn BblAeNUTb AnddepeHumanbHble U MHTerpasnbHble MPU3HaKM TEKCTOB AAHHOro
XXaHpa B pasnunyHbIX a3blkax» [4, c. 11].

N. C. AnekceeBa n M. C. HukonaeHko MNOHWMAOT noA napannenbHbIMU TekcTamu
OpPUrMHanNbHbIN TEKCT M TEeKCT Ha ApPYrom 3blke, OGnmMskMe no coaepXaHut U CXOOHble Mo
TemaTuke, CTPYKType, YHKLMOHANIbHOMY CTUNIO UMK XaHpy [5, c. 258-259; 6, c. 14].

L. KO. [kynam HasblBaeT TeKCTbl MEpBOro Twuna aHanoroBbiIMKM TEKCTamMu, TO €CTb
TeKCTaMu, CO30aHHbIMU Ha PasHbIX 3blKax U MMEIOLLIMMUN CXOXYH TEMATUKY N CXOXUIN KOHTEKCT
dyHKUMOHUpoBaHua [7, c. 30].

CornacHo BTOpOW TOYKe 3peHus napannesibHble KOpnycbl coaepXaT TeKCTbl, KOTopble
UMEIT CBA3KY opurmHan-nepesod. Cioga BXOOAT OpUrMHasibHble TEKCTbl U UX NepeBodbl Ha
OOMH  WNM  HECKONbKO  A3blkoB. McnaHckMiM  nUHrBUCT-uccnegoBatens B obnactu
nepesogoseneHns PamoH Hoanua [apcua onpegendeT napanfefbHble KOpnycbl Kak
cobpaHns TEKCTOB Ha OOQHOM KOHKPETHOM A3bike (UCXOOHOM $3bIKE) U WX COOTBETCTBYHOLLMX
nepeBofOB Ha OAWH KOHKPETHbIN A3blK (Mepesodswul sA3bik). o ee MHEHUI0, aHanM3 Takoro
Koprnyca npeacTaBnsieT OrPOMHbIA MHTEPEC M MOXET C YCMEXOM OCYLLECTBMATLCA B KOHTEKCTE
nepesofoBeaeHns, obyyeHus nepesoay 1 T.4. [8, c. 393].

J1. H. BengeBa Kk napannenbHbIM KOpMycaM TEeKCTOB, MOCTPOEHHbIM Ha OTHOLUEHUU
opuruHan-nepeBon, OTHOCUT OpurMHanm W nepeso oOdUUManNbHOMO [AOKYMEHTa, KOTOpbI
obnagaeT OOVMHaKOBOW CWUITIOM C OpuUrMHanbHbIM AokyMeHTOM. Cioga e oHa onpegenset
ayTeHTMYHbIA NepeBoq OpurMHana, KOTOpbIi MOXET WCMNoNb3oBaTbCA AN  CO34aHuA
HOPMaTUBHbIX CrOBapen; aBTOPCKUA NepeBon opurMHana (NnepeBod XyAOXKECTBEHHbIX TEKCTOB
N Hay4HO-TEeXHU4YecKon nutepatypsbl) [9].

M. B. KonoTteB nog napannenbHbIMKU TeKCTaMuM MOHMMAET TEKCTbl-UCTOYHUKU U UX
«3epKarnbHble» nepeBoabl, NPOHU3bIBAKOLWNE OpPUTMHAN «HACKBO3b» — OT MEPBOro cnoea Ao
nocneaHero [10].

C. B. EBTeeB un A. J1. CemeHOB aenaT napannenbHble TEKCTbl Ha ABa Tvna (mun A u mun
b). MNMapannenbHble TeKCTbI (A) «OBObLIYHO ABMAIOTCA pesdynbTaToOM NOSIHOro NPOogeccMoHanbLHOro
nepesoAa, Nofy4eHHOro B NpoLecce Co3HaTeNbHOM annpoKCMMauun, B KOTOPON OpUrMHanbHoOe
coobuleHne Ha nepefarlleM s3blke NpeBpawaeTcd B CUTYyaLMOHHO OnpaBAaHHbIN TEKCT Ha
a3blke nepesoge» [11, ¢. 132-133]. MNapannenbHble TekcTbl (b) — «ABa TEKCTa, NOPOXAEHHbIE
o4HMMN OBCTOATENBCTBAMU, UMEKOT CryyvarHble COBMAAEHWUs, NPOM3BOAALLME OOUHAKOBbLIN
adpgekT» [11, c. 133]. B kadecTBe NpumMepa napannenbHblX TEKCTOB TMNa b MOXHO npueBecTu
raseTHble CTaTbW, KOTOpble B pasHbIX CTpaHax pacckasbiBatoT 00 OOHUX U TeX e COoObITUAX.
bonee TOro, nmapannenbHble TeKCTbl (6) MOryt ObiTb CO34aHbl B pasHOe BpPEMS, HO WX
obbeanHaeT OnM30CTb KOHTEKCTyalbHOM W nparMaTtuyeckonm cocTasnswowmx. Kpome Toro,
HeobX0AMMO OTMETUTb, YTO NapasnnenbHOCTb TEKCTOB OTHOCUTENbHA, TaK Kak B HUX 3aNOXeHbl
pasnu4yHbie KynbTypHbIE N A3bIKOBbIE peanuu.

B. IN. 3axapos u C. KO. borgaHosa (2011) Takke 4enat Kopnycbl napannefibHbIX TEKCTOB
Ha OBe KaTeropuu:

— KOpnycbl, BKMvawwme B ceba Oonblwoe KOMMYEeCTBO TEKCTOB-OPUIrMHAOB,
HanMCaHHbIX Ha KakoM-NMBO MCXOLHOM N3blke, U TEKCTOB-NEPEBOAOB 3TUX UCXOAHbLIX TEKCTOB
Ha OOWH U HECKOSbKO APYrnX S3bIKOB;

— KOPMyChbl, B KOTOPbIX 00beANHEHbI TEKCTbI U3 OAHOW U TOW e TemMaTnyeckon obnactu,
He3aBUCMMO HarnuncaHHble Ha ABYX WM HECKOSbKUX A3blkax [3, €. 26]. ABTOpbI CYMTAKOT, YTO
obe kaTeropym KOpMycoB MOryT C YCNEXOM WCMNONb30BaTbCsA 4S9 OCYLECTBEeHUs
COMOCTaBUTESbHbBIX UCCNESOBAHNA B Pa3fNYHbIX cdhepax NMHIBUCTMKX, B TOM YMcne B obnactu
CTUNUCTUKM N NepeBogoBeneHus [3, c. 26].

Tak, Hanpumep, B cdepe nepeBoAOBeAEHUs NnaparnnesnbHble KOpnyCcbl MOryT MOMOYb
nepesBogyMkaMm B XOAE€ CPaBHUTENbHOMO WCCNenoBaHWUsi C BbICOKOW CTEMEHbD TOYHOCTU
NOeHTUMPUUNPOBATL SKBUBANEHTHbIE TEPMUHBLI U (Ppa3eonormyeckne BbIpaXeHUs B ABYX U
bonee gasblkax. Kpome TOro, napannenbHble KOprycbl ABNAKOTCA UMAearnbHbIM pecypcoM Lnd
N3y4deHNss TakMxX NepeBOAYECKUX YHMBEPCanun, Kak JKChnuKauus v umnnukauus. Takke B
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npouecce noaroToBKM MNEPEBOAYMKOB nNapanfiernibHble KOprycCbl CMOCOOHbI CbirpaTb OYE€Hb
BaXHYIO pOnb BBMAY TOr0, YTO MUX MOXHO MCMOMb30BaTb ANSA BbISBEHUA MNOTEHUMANbHbIX
nepeBoaYecknx ownbok n npobnem [12].

MapannenbHble KOpPMycbl TEKCTOB, aKTMBHO 3a[eWCTBYeMble B CpaBHUTESbHbIX
NIMHIBUCTMYECKUX UCCNEAOBaHMAX B KOHTEKCTE KOHTPaCTUBHOMW FMHIBUCTUKK, CMOCOOCTBYHOT
MOBbILLIEHMIO JOCTOBEPHOCTU MOflydaeMbIX pes3ynbTaToB, obecnevmBaloT OTNMYHYKO 6a3y ans
COMOCTaBUTENbHOIO aHanu3a CTPYKTYp [OBYX $3blKOB W COCTaBfieHUsI cnmucka obwmx u
OT/IMYUTENBHBIX XapakTepucTuk [2, c. 92].

B KOHTpacTMBHOWM NWHIBUCTUKE pa3paboTaHbl pas3nuyHble BuAbl NapannesbHbIX
KopnycoB TeKCcToB. Tak, y4yebHble kopnycbhl napannenbHbix TekcTtoB (Learner Parallel Corpora)
NCNONb3yHTCA ANA U3yYeHUs MHOCTPaHHbIX S3bIKOB M Aal0T BO3MOXHOCTb npenogaBaTensam u
CTyaeHTam nosly4nTb BbICTPbIA AOCTYN K ayTEHTUYHBIM NPpUMepaM UCMONb30BaHNS NEKCUYECKMX
eguHuy. Kpome Toro, oHM MOryT O3HAaKOMWUTBLCS C MHOPMAaLMEN O 4YacToTe BCTPEYaemMoCTu
cnoB B Kopnyce. MHorne kKopnycbl cogepxaTt MeTagaHHble 06 aBTope, OyHKUMOHANBLHOM CTUreE,
XaHpe TeKkcTa, YyKasaHue Ha noTeHuuanbHyl ayautopuio (nos, Bo3pacTt, obpasoBaHue,
MHTEpecCbl), a TakkKe 4acTepeudHyr pasmeTky (part-of-speech tagging). YdebHble kopnycol
TEKCTOB MOMOratT B CONOCTaBUTENBHOM acrnekTe NpocneanTb TO, Kak B MAEHTUYHbBIX pPeyeBbIX
cuUTyaumsix BegyTt cebst HOCUTENU N He HocUTeNn A3blka [2, c. 92].

C nosiBneHnem napannenbHbiX KOPMyCcOB TEKCTOB KapAuHarnbHbiM 06pa3om naMeHunach
npouenypa paboTbl B OCHOBOMoOMarawLwmx obnacrtax, CBA3aHHbIX C MUCCredoBaHMEM S3blKa.
Tak, ctano BO3MOXHbIM MPOBOAUTL TOYHbLIA aHanM3 onpedesieHHbIX A3bIKOBbIX SIBIEHUN 3a
pekopAHO KopoTkue cpokun. Kpome Toro, nobasa uccnegoBaTenbckad rmnoresa MOXeT ObiTb
noaBeprHyta nNpoBEpPKE Ha Martepuane OrpoMHOro KofuM4yecTBa MPUMMEPOB peanbHOro
NCNoNb30BaHMSA SA3bIKOBbIX eauHul. B HacTosiwee Bpems s3blkOBeAbl MOMyT COCTaBnsiTb U
CTPYKTYpUpOBaTb Koprnycbl Hanbonee nogxoddwimMm Onsi UX uU3yydeHuss cnocobom, BKMoYasa B
HUX HEOBXOANMYIO ANSA KOHKPETHOro nccneaoBaHus MHopMauuio.

MosiBrieHne napannenbHbIX KOpPMyCOB TEKCTOB [[an0 MOLWHbIA - UMMynbC Ans
AanbHenwero pasBuUTUS KOHTPACTMBHOM JIMHIBUCTUKW, TaK Kak rMone ee OesTernbHOCTH
3HAYNTENBHO pacLUIMPUNOCL BBUAOY TOro, YTO KOpnyc npegnaraeT 6onblion BbIOOp peanbHbIX
npumepoB  (YHKUMOHNPOBAHNA OOHOM U TOW Xe HA3bIKOBOW (POpMbl UMM CTPYKTYpbl. Y
nuHreucTa, paboTatowero B 06m1actTn KOHTPACTUBHOM NIMHIBUCTUKMK, NOSIBNAETCA BO3MOXHOCTb
onepupoBaTtb [[OCTATOYMHbIM KONIMYECTBOM MHGOPMaUMM U3  PasnUYHbIX UCTOYHUKOB W
KOHTEKCTOB, YTOOblI 06BACHUTL ynoTpebneHne nccnegyembix opM B ABYX A3blKaXx.

Takum ob6pas3om, Mbl BUOUM, YTO napanfnenbHble KOPMyCbl TEKCTOB CONmKarT
nepeBOAOBEAEHME W KOHTPACTMBHYHK JIMHIBUCTUKY. B cBeTe e HOBEWLWMX BO3MOXHOCTEWN
KOpMyCOB TEKCTOB MOXHO rOBOPUTb O elle Gonee TeCHbIX B3aMMOOTHOLLEHUAX MEXAY 3TUMM
ABYMS1 HanpaBneHUsIMI.
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NOKA3ATEJIN MOAAJIbHO-OLIEHOYHbIX 3HA‘-IEHI/II7I B MPATMATUHECKUX
PASHOBUOHOCTAX ®PAHLY3CKOU TrA3ETHOU CTATbU

O. B. JlanyHoea
LoueHm kaghedpbl pPOMaHCKO20 S3bIKO3HaHUS
Gernopycckul eocydapcmeeHHbIl yHusepcumem, . MuHck
olga-2980@mail.ru

B uncne aKcTpanuMHrBucTnyeckux ¢akTopoB, KOTOpble ONPeAensoT 3blKOBble 0COBEHHOCTU
ANCKypca raseTHOW cTaTbM, [MNaBeHCTBYKLIAs pPoflb MPUHAONEXUT nparmMaTU4eckon YCTaHOBKeE.
MparmaTuyeckas ycTaHOBKa aBTOpa COOOLLUEHMS, MEHALWAsNca B 3aBUCUMOCTM OT KOMMYHUKaTUBHOM
cuMTyauun, OnpedensieT BapvaTMBHOCTb BbliOOpa A3bIKOBbIX CPEACTB U OUCKYPCUMBHBIX npuemoB. Bo
dpaHUy3CcKOM raseTHOM [AUCKYpCe pas3nuuMe nparMaTUYecKMx YCTAHOBOK aBTopa COO6LieHUs
onpegenseT KOMMYHWKaTUBHO-MParMaTtuyecKyld HanpaBfieHHOCTb TEMaTUYECKMX pPa3HOBMAHOCTEN
raseTHOM cTaTbW, a Takke BbIOOP A3bIKOBbLIX CPeAcTB W npuemoB. Martepuanom uWccrneaoBaHus
NoCnyXmnu paHKosA3blYHbIe ras3eTHble CcTaTbW. PesynbTaTbl UCCNEeAOBaHWS MOMOMNN YCTAHOBUTb
3aBMCUMOCTM MeXay BuaamMm U CcpeactBamMm  CO3[4aHMSI  MOAANbHO-OLEHOYHbBIX  3HAYEHUA U
nparMaTMyYeckon LeneycTaHOBKOW pasHOBMAHOCTEN paHLUy3CKOM raseTHOMW CcTaTbW, a Takke B
KOHTEKCTE onpegeneHnst O0cobeHHoCcTe nepedadn  (PpPaHKOA3bIYHLIX  OEWKTUKOB  BbIPaXXEHUS
MOZANbHOCTU N OLLEHKN CPEeACTBaMU PYCCKOTrO sA3bIKa.

Knro4yeeblie cnoea: raseTHast cTaTbs; nparmMatMdeckas 3ajada; nonmMcyObEKTHOCTb; aBTop
CcoO0OLLEeHNS; OLeHKa; MOAanbHOCTb.
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